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يخةمحمد الأمين  شـ.د    

.الوادي جامعة                                               

  ملخص المقال
يحاول  هذا البحث طرح إشكالية الترجمة العربية لبعض المـصطلحات فـي النقـد               

ــل         ــي نق ـــتعددة ف ــة وم ــات مختلف ــرجمين لتقني ــاذ المت ــلال اتخ ــن خ ــلوبي م ــياغة ،الأس وص
ــع ا     ــا يوق ــول مم ــصطلح المح ــذا الم ــب ه ــى     ،وتركي ــي فوض ــة  ف ــة  العربي ــساحة  النقدي ل

ــارات      اصــطلاحية  واضــحة  جــراء إخــضاع المتــرجمين العــرب  للمــصطلح الأجنبــي لاعتب
لغوية  وأحيانا ذاتية ، تبتعـد  بـالمتلقي  عـن تفهـم هـذا المـصطلح وهـذا  الـسلوك ، ممـا                      

  حدى بنا إلى  محاولة  بحث هـذا الإشكال ،وتحليل أولـياته عن طريق عـرض 
 وضــع آليــة تعتمــد علــى تـــفريع المعنــى فــي   إلــى اســتقراء بعــض نماذجــه للوصــول  و

وتنظيمه وتوظيفه في ،و كيفيات صياغته ،المصطلح النقدي المنقول ،و تحديد شروطـه     
  .لتحقيق الأمانة العلمية والفهم  المطلوب ، نسق النصوص الـنقدية  العربية 

Résumé 
Cet objet de recherche vient d'analyser et traiter le problème de la traduction  arabe du terme 
Stylistique étrangers (français au Anglais),donc on trouve un état de Pollyterminologie sur la 
traduction au la version  Arabe; cela nos obligent à traiter une analyse profonde ,  Afin de 
définir les principaux prétexte de cette  traduction, et montrer  une technique qui se base sur la 
distribution du sens terminologique , et qui aide l'interprète  a transférer  correctement ces 
termes  avec intelligence et grande précision 

 

  تقديم
    إنّ مــن الإشــكالات الكبــرى  التــي يــصادفها الباحــث أو الناقـــد فــي مجــال النقــد  
الأسلوبي تعدد  الترجمات  العربية للمصطلح الأسلوبي وتـنوعها أحيانا ،مما حدا  بالناقـد            
أو المترجم العربي  إلـى الاكتفـاء ـ غالبـا ـ  بترجمـة  هـذا المـصطلح المنقـول عـن الـنص            

 حـرفية  ومن ثـمة اللجوء إلى شـرح  هـذا المـصطلح شـرحا قـد يغـاير  بـه           الأجنبي ترجمة 
المعنى أو المضمون الأصلي للمصطلح الأجنبي في سياقه الأول،ومن هنا يحاول هذا البحث              

فـي الـنص النقـدي العربـي مـن خـلال        )المنقـول (تتبع تقنيـات توظيـف المـصطلح المتـرجم        
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ونقــل هــذا ،رة تحــدد طريقــة صــياغة عــرض الطــرق الــسائدة للوصــول إلــى تقنيــة مختــص   
  .المصطلح،وتركيبه داخل النص وفق ما يتطلبه سياق النص ومفاهيم المنهج الأسلوبي

 

 

  : الموضوع وتحليل الإشكال 
وقبل الخوض في تحليل  هذا الإشكال  نود ـ بدايةً ـ أن نلقي نظرة ولو خاطفة على    

مناهجـه الفاعلـة  فـي الـساحة النقديـة ،       ،وأهــم  stylistique )( طبيعة المـسار  الأسـلوبي   
ــلوب    ــة الأس ــي ماهي ــلوب    ، )style(فف ــور أنّ الأس ــن منظ ــرى اب ــلِ    " ي ــن النخي ــسطر م ــال لل يق

  متدوكل طريق م،قال  ، أسلوب ، قـال : فهو أسلوبي ، والمذهب، والوجه، الطريق  والأسلوب :
      أسـاليب جمـعالطر ،أنتم في أسلوب سوءٍ وي قـال     والأسـلوبتأخـذُ فيـه ، وي أخـذ فـلانٌ فـي    :يـق
ومنــه نــرى أنّ  العــرب القــدامى  يحــددون ويربطــون   ، 1"أســاليب مــن القــول ؛أي أفــانين فيــه   

الأسلوب  بمعنى الاستقامة والامتداد كمفهوم مـادي ، وبـالمعنى المعنـوي التفـرد والتميـز             
عليـه عـزت   ( ه عنـد الباحثـة   للبروز ، أمـاّ من أحدث مفـاهيم الأسـلوب عنـد العـرب مـا نجـد             

  .2؛ إذا ترى أنّ الأسلوب هو طريقة إنسانية للتعبير عن الذات في مختلف الكتابات)عياد
ــة     ــإنّ كلم ــة  ف ــي الآداب الأجنبي ــا ف أم)STYLE (    ــى أداة ــشير إل ــت تـ ـــديما كان ق

 إبـرة   ؛ بمعنـى ) stylus(الكتابة على ألـواح الـشمع  ،ولــقد اشـتقت مـن  الـشكل  اللاتينـي                  
  ،واتخذت ) الحفر ( الطبع 

وكـذلك الأمـر فـي كـل اللغـات          ،في اللاتينية  الكلاسيكية المعنى العام نفسه      
اسمها على الـوظيفة التي تقوم بها ؛       ) الإبرة(ومع مرور  الزمن خلعت هذه الآلة          .3الحديثة

لـــنقد ،إلــى أن  وصــل مفهــوم الأســلوب فــي ا4وهــي التـــأليف والكتابــة وتــصنيف الأســاليب 
بــل الانحــراف و ،ليــدل معــانٍ مختلفــة لا تــرتبط بالاعتــدال أو التنمــيط  ، الغربــي الحــديث 

ــ  "  جـون كـوهين   "وفي ذلك يـرى الناقد الغربـي       ،  الانزياح عن جميع الأنماط المعروفة      
مثلا ـ أنّ الأسلوب  انحراف عن المألوف ومجاوزة  بالنسبة للمعيار، يحمـل مـا لـيس شـائعا ولا      

و فـي هـذا الـصدد تكـاد تجمـع أراء      .5لكنه ذا قيم  جماليـة، فهـو خطـأ مـراد فعلـه          عاديا  
  6الغربيين حول مفهومين رئيسيين للأسلوب هما 

  الأسلوب خاصية مشتركة لعدة ظواهر كاللغة و الفترة الزمنية والجنس الأدبي  
بمعنــى  أنّ نــصا مــا قــد ، الأســلوب خاصــية مميــزة ومتفــردة تــدل علــى حالــة  فرديــة 

 يكشف 

 .عن أسلوبية خاصة بكاتب معين 



 

 54 

فإذا كان الأسلوب فـي كـل ذلـك شـكلا لغويـاً ،وواجهـة  تعبيريـة، فاللغـة كمـا                  
بلـوغ القمـة لسلـسلة     " ...هـي  ) lev vygotsky" (ليـف فيجوتـسكي  "يصفها اللغـوي الروسـي   

من العمليات الذاتية  والنفسية ، ومعنـى ذلـك أنّ الأسـلوب يعكـس نمـط التفكيـر عنـد                     
صــاحبه وانفعالاتــه ، ويكــشف كــلاً مــن الشخــصية الفرديــة للمنــشئ  والعــادات اللغويــة    
العامة للمجتمع الـذي يعـيش فــيه ، فالأسـلوب واللغـة والتفكيـر  عناصـر ثلاثـة  تتـضافر               
لتشكل عملية  التبليغ،واللغة هي الواسطة التـي ينتقـل بهـا التفكيـر مـن الحيـز العقلـي             

  8". وبي الخارجي الداخلي إلى الواقع الأسل
ــق          ــتعمال بطري ــاحة الاس ــى س ــذاتي إل ــر ال ــل التفكي ــي نق ــة ف ــة اللغ ــرا لأهمي ونظ

  الأساليب المختلفة، وجد 
 نفـسه فـي حاجـة إلـى ظهـور علـم يقـنن هـذه         (linguistique )علم اللغة أو اللسانيات 

) سلوبية  الأ(، وبذلك انبثق علم الأسلوب      ) الفردية والجماعية   (الاستعمالات المختلفة   
  من رحم ذلك التمازج

يـصول فـي   )  علـم الأسـلوب  (فراح هذا العلم الجديد   ،  بين النقد الأدبي واللسانيات     
فضلا عن التراث   ، دراسة  اللغة الأدبية،وفحص الاستعمالات  اللغوية الفردية والجماعية          

ر  بوجـود  الأسـلوب    إلـى الإقـرا  )  علم الأسلوب( إلى أن  وصلت  الأسلوبية       8اللغوي  المدون    
كمادة خامة للبحث  في النص الأدبي ،وبذلك  دعت إلى الفعل الـضروري بـين  مـستويين                

 المجردة أو البحتة للنص،ويعنـي الثـاني   ةينحصر الأول  في الحيثية  التركيبي   " .... للغة  
اع بالحيثية  الوجدانية  التي تميز أي مبدع عن أخر ، بهدف إشراك المتلقي  في الاستمت       

   . 9... "بالعمل  الأدبي
أما أهم المناهج التي مارسـت الأسـلوبية  التطبيقيـة مـن خلالهـا  هـذا النقـد مـا يلـي            

:10.  
، )م 1947-1865(مؤسسه العالم اللغوي السويسري شارل بــالي   :  المـنهج التعبيري    -1

ر تماهيهـا فـي   فـهو ينظر إلى علم الأسلوب على أنه دراسة تنصب على الوقائع اللسانية عــب           
الوسط السائد أو المجتمـع وبطريقـة تفكيـر هـذا المجتمع،وهـو بـذلك لا يقـصي دراسـة            
اللغة التلقائية،واتخاذها ميدان للوقـائع  التعبيريـة  اللغويـة ، ذات التـأثير العـاطفي علـى        

  .المتلقي 
،الــذي  ) م1960  -1807(ومؤســسه اللغــوي النمــساوي ليوســبتزر  : المــنهج النفــسي -2

) كـارل فوسـلير  (، وتحليلات الألمـاني  ) سيقموند فرويد(ر  بـأفكار الفيلسوف النفسي     تأث
النفسانية  للغة ،وبذلك أقر بتحليل اللغة تحليلا فنيـا ينطلـق مـن الـذات للبحـث فـي روح        
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المؤلف من خلال  اللغة ،ومن هنا  اتسم هذا المنهج بالمزج بين ما هو نفسي وما هـو لـساني       
.  

، الـــذي حــاول أن )ميــشال ريفــاتير (ورائـــده اللغــوي الأمريكــي : بنــائي  المــنهج ال-3
ــسياق       ــأثير ال ــنص ، ووحداتــه اللغويــة  مقــصيا ت يــرتبط  فــي منهجــه  الأســلوبية بعــالم ال
الخارجي عليه ،  ومبرزا دور القارئ  العمدة  في الكشف عن السمات الأسلوبية  للــوحدات       

  . و التجريد ملتعيياللغوية كشفا  موضوعيا ،ينزع إلى ا
  ومن خلال ذلك كله نصل إلى  أنّ أهـم الدراسـات الأسـلوبية  التطبيقيـة ترتكـز       

  على  ثلاثة 
  :عناصر أساسية وهي 

  .التركيز على الاستعمال الجماعي للغة عند فئة اجتماعية ،أو وسط معين 
 .التركيز  على الاستعمال الفردي لفرد منها وفق خصائص وميزات خاصة  فيه 

ــى الاســتعمال اللغــوي لــنص مفــصولاً عــن المنــشئ أو المتلقي،ومــرتبط       التركيــز عل
 بقارئه

فقد أكّد جلّ الباحثين على دخول هـذا العـالم   ،   أما في ميدان الأسلوبية العربية      
حديثا حين  بدأت  الترجمات من التفافات العالميـة واللغـات المتعـددة  تفـد وتنـشر،وحين              

 العرب  مضمونها،وتمثلوا مقولاتها، وصاروا يـستثمرونها فـي التعامـل            استوعب بعض الكتاب  
، 11مع النص العربي كانت للجامعات العربيـة المختلفـة إسـهامات فـي تــدريس الأسـلوبية          

ومحاولــة  تطويــع مناهجهــا و مــصطلحاتها للــدرس الأســلوبي العربــي،رغم بعــض الــصعوبات    
ضاع هذا الدرس لمعطيـات البحـث النقـدي        التي وقعت ومازالت تقف حجر عثرة في وجه إخ        

الغربي وأبجدياته ،ومـن أهـم هـذه الـصعوبات إشـكالية المـصطلح  الأسـلوبي المنقـول مـن                 
، وبـذلك  )اللغـة العربيـة   (إلى اللغة المـستهدفة  )  فرنسية/إنجليزية (اللغة  الأجنبية   

ما تنوع السياقات   تعددت الترجمات،وتنوعت بتعدد السياقات العربية اللغوية الخاصة،ورب      
،أو الإقليمية المرتبطة بكل منطقـة أو إقلـيم  للوصـول          ) المترجم(الثقافية ،أو الذاتية    

وربما علينا قبل كل شيء أن ندرك    ، إلى حالة من الفوضى الاصطلاحية في هذا المجال         
، لمــصطلحات العلــوم أهميــة  خاصــة،لأنها معيــار النــضج فــي التــأليف مــن ناحيــة  " ..... أن 

  وكذلك  لما تضفيه 
من تحديدات تجعل للموضوع قيـد المناقـشة خـصوصية  متميـزة مـن ناحيـة أخـرى            

  ،وتنعكس أهمية
 هــذه  الخــصوصية  فــي مجيئهــا  انعكاســاً لـــتوحيد  المــسائل المتــشعبة ، وتجميــع  

كمـا أنّ  للمـصطلح وجـه    ، 12.."جزيئات الظواهر  بطريقـة  تـسهل الفهـم و الاسـتيعاب معـا          
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فهـو ينتمـي دون ريـب  إلـى المنظومـة  الفكريـة والفلـسفية                  "...عي  وثقـافي بـارز ،          اجتما
للمحيط الذي يـولد فيه ، ويكتسب مناعته وخصوصيته من طبيعة  اللون المعرفـي الـذي                

 وفي هذا الإطـار يـسجل للعـرب اهتمـامهم  بالمـصطلح  البلاغـي إلـى                   13. "يقتضيه و يلتزمه  
 ــ4ق(لرابع هجري غاية  اكتماله في القرن ا  فـي  )  أحمـد مطلـوب  (فقـد أكـد الباحـث    ، )ه

أهمية  المـصطلح البلاغـي عنـد العـرب ؛     ) معجم المصطلحات  البلاغية وتطورها ( كتابه  
 أحوج  مـا تكـون  إلـى المـصطلحات التـي تميـز       –لأنّ البلاغة ـ وهي علم  صناعة الكلام  

عــددها  نظيــراً  لهــذا الخلــط فنونهــا،ورغم هــذا لــم يحــدث خلــط فــي  مــصطلحات العلــوم وت
الموجود في مصطلحات البلاغة لأسباب  كثيرة  أهمها عدم وضع القدماء  لمعالم محـددة           

، ولنـــا بعـــد ذلـــك أن نتـــصور حجـــم هـــذا الإشـــكال 14لتـــصنيف المـــصطلحات وضـــبطها 
وانعكاســاته علــى البحــث الأســلوبي العربــي الحــديث ، الـــذي يحــاول  ترجمــة الـمــصطلح    

  .الغربي 
أو اللجوء إلى البحث عـن مقـابلات لـه        ،خلال مقابلته  بالمصطلح البلاغي القديم       من  

أخرى غير المصطلح المقابل في الدراسـات البلاغيـة ، أضـف إلـى ذلـك طبيعـة الترجمـة                   
ومرونتها  التي تفتح  أمام القارئ  أبوابا عدة  لا يمكن حصرها، وخاصة في ميدان العلـوم             

إنهـا العلـم الوحيـد      " ..في الترجمـة    )  أنعام  بيوض  ( الباحثة  الإنسانية ، وعن ذلك ترى        
الذي يحتمل التكرار في الموضوع الواحد ،فليس من الممكن  اعتبار  كل نـص متـرجم                  

 ، وفـي نفـس   15..."ولا تـستقر  علـى نهايـة    ، نصا أخيرا،وترجمته لا تدخل حدود الكمال       
الواحـد منـا حـين يزمـع علـى ترجمـة       " "...بـأنّ  ) عبد الملك مرتـاض  (الإطار يـقر الباحث  

قــد تــستغلق فـي وجهــه كــلّ الأفــاق علــى رحابتهــا فيكابــد  ،نـص  أدبــي أو مــصطلح نقــدي  
غيـر أنّ بعـض المتـرجمين       ". "..، ويـعود للتعليق علـى بعـض الممارسـات قائــلا            16..."ويعاني  

وا فـي تـدبير     حين يترجمون مثل هذه المصطلحات كثيرا ما يتساهلون فـي الأمـر فيتـسرع             
، وهــي مــن الإشـــكالات التــي صــادفتها ترجمـــة     17.."المــصطلح العربــي ،فيخــرج مرقعـــا   

  المصطلح  الأسلوبي  رغم توافر بعض المعاجم  المتخصصة  المزدوجة اللغة ؛ كقاموس
) حــسن غزالــة  (باللغــة العربيــة والإنجليزيــة لــصاحبه    ) الأســلوبية والبلاغــة  ( 

 علــى ســبيل  الــذكر لا الحــصر ـ  ورغــم أنّ     –ة مالطــا فــي جزيــر)  م2000( المطبــوع ســنة
علـم المعـاجم   (الـكثير من الباحثين يقرون  بحلِّ مشاكل الترجمة المتعلقة  بـالمفردات         

عـن طريـق القـواميس الآليـة المنتـشرة ،أو مـا يـسمى             ) علم الصرف (،وبالأبنية  الصرفية    )
أنّ " ...ا يـرى  أحمـد شـفيق الخطيـب     بالترجمة الآليـة  فـي عــدد مـن بلـدان  العـالم، وعنه ـ             

  إذ أنـه ليس لـه مخ إلا أنه ربما ) لا يـفكر(الحاسب الإلكتروني 
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، ولكن ينبغي أن نفهم هذه العبارة في إطار ) إنه يقوم بعمل ذّهني ( جاز لنا أن نقول   
تـائج  أنّ الـعمل العقلي الإبداعي إنمـا يقـوم بـه عــالمِ اللغـة والمبـرمج إذا شـئنا أن تكـون ن               

  الترجمة الآلية حتى 
،أو نجــد كـذلك لجـوء بعــض المتـرجمين إلــى    18.."فـي أبـسط صــورها مفهومـة لنـا     

 )  Chomsky(بعض النظريـات اللغويـة ؛ كنظريـة اللغـوي الأمريكـي نــوام تشومـسكي        
إلا أنّ  الفوضـى التـي    ، 19التوليدية  التحويليـة  لحـلِّ إشـكالات  الترجمـة التركيبيـة                

ال،وتوظيف هـذا المـصطلح الأسـلوبي فـي النـصوص النقديـة  تـدل علـى بـروز                     تميز اسـتعم  
هذا الإشكال وانتشاره الواسع في الوسط النقـدي  العربـي  وفـق عـدة  حـالات يقـف أمامهـا                       

  :المترجم حائراً  في اتخاذ طريقة من أخرى  وأهمها 
فـي إبهـام     نقل المصطلح النقدي بترجمـة حرفيـة  توقـع القـارئ              إلىلجوء المترجم   

عبـد الجليـل    (وغموض  عند التحام المصطلح بالـنسق اللغوي العربي التحاماً تاما، كقـول             
 )مرتاض

اللهجة تكلم جهوي متغير، تختلف مميزاته      " ......  في إحدى كتبه معرفا اللهجة      
  الصوتية 

  سانتكـسيه  – ، ونـادرا المورفو ةوكذا خصوصياته اللكلاسيكي ، و القنولوجية   
 /morpho(، ويـأتي في الهامش ليعدد من معنى المصطلح الأخيـر  20. " لغة المهيمنةعن ال

syntaxique ( الـصرفية-يعني مـبدئيا علم تراكيب البنى أو البنية  النحوية  " بقوله  "،  
أو يتخذ المترجم العربي  شـكلا آخـر بـأن يـزاوج ويقابـل  بـين  الترجمـة الحرفيـة                      

البنيـة هـي   " .فـي تعريـف  البنيـة        )  الـزاوي  بغـورة    (لباحـث   والمصطلح الأجنبي؛  كقول ا    
  تركيب  الأقسام

"  التي تشكل الكل ، وبالـتـضاد مـع وظائفهـا، فتقـال بخاصـة فـي البيولوجيـا عـن                    
    .Histrologies  "...(21" (الإيسترولوجي"و ) anatomies"  (الـتكوين الاناتومي

ربي بترجمـة  لغويـة  معنويـة مقابلـة      لجوء المترجم  إلى نقل المصطلح النقدي الغ  
فـي العربيـة  كمـا هـو عنـد الباحـث       " رسـالة     "إلى كلمة    " message"كترجمة مصطلح   

عنـدما تعلـق    )  خولـة  طالـب الإبراهيمـي      (عنـد الباحثـة     " خطاب  " عبد الملك مرتاض أو   
عة  بخطــاب ههنــا ،وإن كانــت الترجمــة  الــشائ    ) message(فــضلنا أن نتــرجم  " ... لتقــول 

،وذلك لأننـا نـرى أن هـذه الأخيـرة أي رسـالة مـشحونة بمعـاني                 ) رسالة(تتمثل في كلمة    
كثيرة  ، في حين أنّ الخطـاب يمكـن أن يحمـل مفهـوم الرسـالة، و لأننـا هنـا نتحـدث عـن            

 22... "   دورة التخاطب
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لجوء المترجم  إلى نقل المصطلح النقدي بترجمة اصطلاحية مقابلة ،وفيهـا يـضع              
) فريـد عـوض حيـدر     ( لح الغربي في مقابل المصطلح العربي تمامـا ، بقـول الباحـث              المصط

ــ بالانجليزيـة ـ  أي اسـتخدام  الكلمـة  فـي        ) metaphor(الاسـتعارة  " ....معرفا الاستعارة  
غير معناها الأصلي لوجود هذه العلاقة ، وقـد تكون علاقة  غير المتشابهة ، وتـأتي عـن    

 لطريق  المجاز  المرس

  ) motonymy" ....( 23 ،     أو كما فعل الباحث)    ( فـي كتابـه   ) عبد الملك مرتاض
" وبــين المــصطلح العربــي   ،" Indice"عنــدما قابــل المــصطلح الأجنبــي    ) نظريــة القــراءة 

ونحـن نجـنح لترجمتـه بالمـصطلح البلاغـي القـديم            " ..إذ يعلق  فـي المـتن قـائلا          ،"القرينة
 24) .." القرينة( الجميل 

سـعيد  (عنـد  ) المـقياس(  رغم وجود ترجمات عديدة  لهذا المصطلح ومثلها  و ذلك 
فـي واسـتعمال الإدارة     ) الاسـتدلال (عند بعض النقاد المعاصرين أو      ) المؤشر  (أو،   ) شعلو  

  .الجزائرية 
 لـــجوء المتــرجم إلــى نقــل المــصطلح النقــدي  منفــردا  كمــا هــو بالحفــاظ علــى     -4

جنبية ، مع شرح لغوي مترجم حرفيا من اللغة الأولى لمعنى    صورته  اللغوية والصوتية الأ    
ــة أو   ) عبــد الملــك مرتــاض (المــصطلح كمــا فعــل الباحــث   فــي كلامــه عــن اللغــة الثاني

وصـفاً للغـة أخـرى بلـسان        (.. يعنـي   ) metalangage(وأيـا مـا يكـن الـشأن ّ فـإنّ            " .الواصفة،  
شمل اللغة والـلسان من أجـل وصـفهما       ( أي أنّ هذا المفهوم ينصرف مدلوله إلى      ..)...طبيعي  

  ).  Grand Robert( بمطابقة   عن أحد المعاجم  الأجنبية 25...).." ودراستهما 
 لجوء المترجم إلـى نقـل المـصطلح الأجنبـي نقـلا ابـدعيا ذاتيـا قـد يـضفي علـى                     -5

المــصطلح المتــرجم  بريقــا أو خــصوصية تــدل علــى صــاحبها ،ممــا قــد يوقــع الملتقــى فــي   
راب نظرا لعدم شيوع  هذه المـصطلحات أو جـدتها وتميزهـا فـي الـساحة النقديـة،من              اضط

؛ التــي تعنــي )المــصاحبة ( ،وترجماتــه عديــدة ،وأشــهرها  )Collocation(مثــل  المــصطلح 
ــا         ــد له ــا نج ــنادي، كم ــددي أو  الإس ــافي أو الع ــب الإض ــتلازم التركي ــين  ك ــلازم كلمت ت

 أيضا  فـي بعـض   ه ، هو ما نجد26... التضام ، التتابع التلازم ، التوارد ،   : ترجمات أخرى مثل  
المقابـل  ) التناص  (أو    )  التناصص(،أو) تدخل النصوص ( مصطلحات السيمياء؛ كمصطلح    

،وهـي مـصطلحات سـائدة فـي النقـد الأسـلوبي البنيـوي عنـد          )  Intertextualité(المـصطلح  
ــاديميي   ــصين أو الأك ــض المتخص ــال نبع ــسد  :  أمث ــسلام الم ــد ال ــب   عب ــو دي ــال أب ي ، وكم

" علــى  هــذه الحالــة  فيقــول ) عــدنان حــسين قاســم (وغيــرهم ،وفــي ذلــك يعلــق الباحــث 
غمــوض المــصطلح النقــدي والتعقيــد الــذي اتــسمت بــه لغــة  الـــنقد لاســتخدام النقــاد     ...
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الأسلوبيين و البنيويين للمصطلحات الغـامضة ،وإيغالهم  في حشدها وتكديسها على نحـو    
   النقد ضرباعـدت فيه لغة

محـي الـدين   ( ومـن أغـرب أمثلـة هـذه الحالـة مـا نقلـه         27... "  من الرياضـة العقليـة    
  )  محسب

للكاتـب لـستيفن أولمـان ، عنـدما     )الأسـلوبية  علـم الدلالـة      ( في ترجمـة كتـاب      
فـي  ) جوزيـف شـريم  (  ـ بالإنجــليزية ـ   فــذكر ترجمـة      (neoligism)  علّق علـى  مـصطلح   

،وهــو الوحــدة المعجميــة  التــي يــشعر ) المولَــد(راســات  الأســلوبية  بلفــظ كتابــه عــن الد
  الـمتكلم، وكأنها حديثة العهد،كما 

مجـدي  (عنـد ) المحـدث (، و)عبـد الـسلام المـسدي    (عنـد   ) المبتكـر ( ذكر  لفـظ     
  ، لينتقل لصورة  )وهبة

فرديـة  فـي محاولـة   ) جـد لغـة   ( بلفـظ  )  يحـي الرخـاوي  (  جد خاصة عند الباحث     
  لترجمة حرفية 

   28.معلقاً على هذا اللفظ  الأخير  بكونه رطان  صوتي  بلا دلالة 
  :الحلول

إنّ اختلاف وتنويع وتعدد تقنيات الترجمة  الاصطلاحية وتركيباتها المختلفة في      
  سياقه النص 

العربي يحتم علينا وضع طريقة موحـدة كفيلـة بـضبط واختـزال هـذه الطـرق فـي                   
  :نقاط وهي

اجعة النص النقدي الأسـلوبي بعد تحريره، ومـن ثمة التركيز على المـصطلحات    مر
  الأجنبية   الواردة به مكتوبة في صورتها الحرفية الأصلية ،لنترك

  : أمامها ثلاث مسافات شاغرة مفصولة بخط مائل على الشكل 
ــضير  تحــــ

مــسودة جانبيــة   
ــدولا   تـــــضم جـــ

المـصطلح  اللغـوي     : بثلاث خانات تحـت عنـاوين     لكل مصطلح أجنبي أو جميع المصطلحات       
المصطلح الـذاتي  / المصطلح التعبيري السائد نقدياً)/ في اللغة الأولى (المقابل أو الأصلي    
  :أو الحر  بالشكل 

المــــــــــصطلح 
  اللغوي المقابل 

المــــــــــصطلح 
  التعبيري السائد

ــصطلح الــذاتي   الم
  أو الحر 

--------------------------------------

..../................/...........:المصطلح الأجنبي   
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---------  ---------  --------  
ــذي يطــابق المــصطلح      ونفــصد هنــا بالمــصطلح اللغــوي المقابــل ذلــك المــصطلح ال

فـي الإنجليزيـة     ) sea(مـع   ) بحـر (الأجنبي فـي الدلالـة  تطابقـا مطلقـا مـن تطـابق كلمـة                 
  29..في الفرنسية  ) (merأو

قابل تـــام فــي  ،أو تـــ...)  ،  rytme/   ،إيقــاع style / أســلوب ( ومــن مثــل مــصطلح   
،أو تطابقا نسبيا حين يتعـدد المعنـى الـدلالي      ) Métaphore/استعارة  (الاصطلاح من مثل    

من أمثـلة ذلـك فـي    ) 1/3(، أو  )1/2(للمصطلح الأجنبي في اللغة المستهدفة على نسبة  
) تـداخل النـصوص  ( مـع مـصطلح   )   Intertextualité(تقابـل بـين مـصطلح    : النقد الأسلوبي

تطابقاً  نسبياً لأنّ هـذا الأخيـر وجـه مـن وجـوه الاقتبـاس أو       ) التضمين(  مطلقا، ومع   تقابلا
  .المعارضة

، فهو ذلـك الـمـصطلح التعبيـري      )(terme exprésiveأما المصطلح التعبيري السـائد 
  السائد 

في الوسط الأكاديمي، أو أغلب الكتب المتخصصة ، وقــد يكـون هـذا المـصطلح                 
مقابــل الموجــود فــي اللغــة المــستهدفة أو نقــدها،وهنا يحــدث مــا يــسمى  غيــر  المــصطلح ال

بالترجمــة التــصرف ؛وتحــدث عنــدما يواجــه المتــرجم موقفــا يعتــرض التعبيــر عــن الواقــع  
  الخاص باللغة المستهدفة لغرابته،أو ثقله

 عند الترجمة الحرفية ،فليلجأ المترجم إلى  تعريبه أو تحويره إلى واقع  يتفق  مـع          
؛ ومن أمـثلة  ذلك تفضيل الـباحثين العرب استخدام مـصطلح        30.. متلقيين ولغاتهم نمط ال 

  بـدلا ) الانزياح( 
فــي  ) l'ecart(قليــل الاســتعمال كمــصطلح مقابــل  لكلمــة ) العــدول( مــن مــصطلح 
  الفرنسية العسيرة 

  .على الترجمة الحرفية للعربية
 ،وهـو المـصطلح الـذي يــبدع     )terme libre(  وفـي الأخيـر المـصطلح الـذاتي الحــر       

  المترجم 
في  نقله إلى اللغة المستهدفة بطريقة ذاتـية و ذوقية ، ومن أمثلة  ذلـك كــثيرة         

  عند  الباحث 
،و التي تنقـل غالبـا إلـى      )deconstruction(في نقله كلمة    ) عبد المالك مرتاض     (

( الذي نقله إلى )    textualisation( ،ومصطلح ) التقويض(بمصطلح آخر هو  ) تفكيك( 
  ) النصنصة
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لنحـــصل فـــي الأخيـــر علـــى خطاطـــة تـــصف ).النـــصية (  بـــدل المـــصطلح الـــشائع 
  استعمالات ومعاني 

عموديــا )  l'ecart( المــصطلح بالــشكل التــالي بمثــال تعــدد وتفــرع معــاني  كلمــة   
  :بالشكل

  

ــوي   ــصطلح اللغــ المــ
  المقابل

المـــــــــــــــصطلح 
التعبيــــــــــــــــري 

  السائد
   الحر  المصطلح الذاتي أو

  العدول
  التشويه

  المخالفة
  التكلف

  الإنزياح
  الانحراف
  التخريب

  الخرق
عبــد الــرحمن عبــد  (التجــاوز

  )السلام محمود
  المجاوزة

  ) أحمد مطلوب( التوتر
  

مــع الإشــارة إلــى المعــاني أو المــصطلحات ذات التعبيــر الــذاتي قــد تكــون مــن إبــداع   
  المترجم نفسه

عبـد الـرحمن    ( عنـد الباحـث   ) التجاوز( مثل مصطلح    أو غيره من النقاد الأسلوبيين،    
فـي كتابـات   ) التـوتر ( ،أو )إشكالية  الحداثـة  ( في مقالة من مقالاته  عن   )  عبد السلام 

  ).أحمد مطلوب(الباحث  
 ـ يقوم الناقد  في الأخير باعتماد  المصطلحات الأقرب إلى المعنى المراد التعبيـر   3

،مما يتـيح للناقـد   )ود بدائل كثيرة  لمصطلح واحدعند وج(عنه في سياق النص النقدي    
، ومتمـايزة نـسبياً     )بزيادة المصطلح الحر  (توظيف مصطلحين أو ثلاثة  مصطلحات متوالية        

والمـستحدثة  ) فـي اللغـة الأم    (،لحصر معنى هذا المصطلح المنقول وفق وجوهه الأصـلية          
عبـد  (ا محاولة قيمـة للباحـث   ولقد وجدن. مما قد يغنيه ـ فيما بعد ـ عن الشرح والتفصيل  

في إحـدى مقالاتـه محـاولا توضـيح كيفيـة نقـل المـصطلح الأجنبـي فـي                ) الملك مرتاض 
ــه  ــولها               " ..قول ــي أص ــصطلحات ـ ف ــذه الم ــا ـ أي ه ــرجم أن يقلبه ــى المت ــضروري عل ــن ال وم

للاسـتئناس بـالمعنى الأول فـي أصـل لغتهـا ،ثـم مـن        ) الإغريقيـة واللاتينيـة   ( الاشتقاقية  
عد ذلك يبحث فـي اللغـة العربيـة عبـر كتبهـا ومــعاجمها التراثيـة محـاولاً الظفـر فيهـا             ب

حتـى إذا اعتقـد أنـه لا يــوجد مقابـل          )المعنـى المقابـل أو الاصـطلاحي        (بمقابل ملائم لـها    
  فيها  فيما بحث فيه ،عـمد
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لجديـدة   إلى تعريبها إن لم يبد له وجـه فـي ابتكـار مقابـل لهـا مـن اللغـة العربيـة ا                 
ذلك بأنه كثيرا ما لا يكون اللفظ موجودا في أصـل المعـاجم العربيـة           )...المعنى الحر (

فـيقع الاجتهاد في اقتراح مقابل عربي للمفهـوم الأجنبـي بعـد هـضم معنـاه وفهـم سـياق         ...
 ذلك  أنّ هذه المحاولـة الجـادة تغفـل     31..."استعماله فهما صحيحا في اللغة المنقول منها        

  .      لمعنى التعبيري الاصطلاحي والسائد في أغلب المراجع والمعاجم النقدية جانب ا
    الهوامش

   .473،  ص )ب.أ (1لسان العرب ، دار لسان العرب ،مج :  ابن منظور   )1(
    م، القاهرة  ، ص1994علية عزت عياد ،معجم المصطلحات اللغوية والأدبية ،المكتبية  الأكاديمية  :  ينظر  )2(

104. 
 .15لبنان  ص / م المغرب 2002، 1ط.البنى الأسلوبية ، المركز الثقافي العربي : ينظر حسن ناظم  )3(
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هت 1426، 1، منشورات جامعة السابع ابريل ط) مفاهيم وتطبيقات ( الكواز ،علم الأسلوب محمد كريم:  ينظر  )8(

 64-63ليبيا ، ص
 .11-10 م  القاهرة  ، ص 2000، 1الأسلوبية  العربية  ، مكتبة  الأنجلو المصرية ، ط:  أحمد طاهر حسنين  )9(
 75، 31حسين ناظم ، البنى الأسلوبية ، ص :  ينظر  )10(
 05ص ،  محمد كريم  الكواز ،علم الأسلوب : ظر ين )11(
 103الأسلوبية  العربية ، ص :   أحمد طاهر حسين  )12(
 م ، الكويت 2001ت .و.، م2، ع30عالم الفكر ، مج " مقال"إشكالية  الحديثة : عبد الرحمن عبد السلام محمود  )13(

 71، ص 
  وما بعدها 104المرجع السابق ، ص :  ينظر  )14(
  11الجزائر ،ص  ، م 2003-  1ط .ANEP، منشورات ) مشاكل وحلول( الترجمة الأدبية : إنعام بيوض .   )15(
   م 2006 ، 16،مجلة بونة ،ع) مقال(مقدمة في نظرية الترجمة ، : عبد الملك مرتاض ) 16(

   53عنابة ، الجزائر ، ص 
   56المرجع نفسه ، ص  ) 17(
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81   
   19هران ، الجزائر ، ص  م ، و2003اللسانيات الجغرافية في التراث اللغوي العربي، دار العرب، : عبد الجليل مرتاض ) 20(
   69 م ، عين مليلة ، الجزائر ، ص 2001 ، 1المنهج البنيوي ، دار الهدى ، ط: زواوي بغورة  ) 21(
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   79القاهرة ، ص 
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   36المرجع نفسه ،ص : ينظر  ) 25( 
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